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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): éu̯n
Arrieta: *télá
Bakio: kirūśko
Bermeo: telá
Berriz: eu̯n, kírū
Bolibar: éun, téla
Busturia: téla, *kirū́
Dima: eu̯n
Elantxobe: kirūśko
Elorrio: éu̯n
Errigoiti: telá liɲóśkoa (mark.), *kirū́
Etxebarri: firuśkoak (mark.)
Etxebarria: eún
Gamiz-Fika: 
Getxo: 
Gizaburuaga: éu̯n
Ibarruri (Muxika): kírū
Kortezubi: kírū
Larrabetzu: línośko téla, erī́ko miéśa
Laukiz: téla
Leioa: téla
Lekeitio: kirū́śko tela, kírū
Lemoa: téla, *eu̯n
Lemoiz: firuśko telá
Mañaria: eu̯n, *téla
Mendata: kírū
Mungia: *téla
Ondarroa: kírū
Orozko: téla, *éu̯n
Otxandio: téla, éu̯n
Sondika: 
Zaratamo: téla
Zeanuri: telá, *éu̯n
Zeberio: téla
Zollo (Arrankudiaga): téla
Zornotza: téla, kírū, *eu̯ntéla

Araba

Aramaio: éu̯n

Gipuzkoa

Aia: éu̯n
Amezketa: ojáltsurié (mark.), éu̯n, ojál
Andoain: 
Araotz (Oñati): éu̯n
Arrasate: éu̯n

Arroa (Zestoa): telá, *éu̯n
Asteasu: liɲúsko, arísko, telá
Ataun: eún
Azkoitia: téla, *eún
Azpeitia: telá
Beasain: éu̯neskó, éu̯n
Beizama: éu̯n
Bergara: eunésko, eu̯n
Deba: líɲuśkuá (mark.)
Donostia: téla algodóiś̯kua (mark.) (?)
Eibar: éu̯n, eu̯néśko
Elduain: tɛĺá, arísko, *ójál, *eu̯né
Elgoibar: éu̯n
Errezil: eún, telá, éu̯ná (mark.)
Ezkio-Itsaso: éu̯n
Getaria: éu̯ná (mark.)
Hernani: telá
Hondarribia: 
Ikaztegieta: éu̯nesko máin̯dire, éu̯nesko 

téla, *eu̯na (mark.)
Lasarte-Oria: telá (?), *oǰál
Legazpi: éu̯nesko téleá (mark.)
Leintz Gatzaga: éu̯n
Mendaro: telá
Oiartzun: telá, arísko main̯dirɛ,́ oǰál
Oñati: eún
Orexa: oǰél, ojál, eún, tɛĺa (mark.) (?)
Orio: éu̯n
Pasaia: telá, *óǰál
Tolosa: eún, aríśko, éu̯neśkua (mark.), *oǰál
Urretxu: éu̯n
Zegama: éu̯n

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: eɣúm, téla (mark.)
Aniz: 
Arbizu: áu̯na (mark.), míʃaskoá (mark.)
Beruete: éu̯mbará (?)
Donamaria: jáu̯na (mark.), eúna, *arísko
Dorrao / Torrano: áu̯n, míśa, estúpil, 

estúpiʎá (mark.), arp̄íʎerá
Erratzu: éu̯n
Etxalar: eún, arísko, línoskua (mark.), *oiá̯l 

(?)
Etxaleku: éuné (mark.), oǰál
Etxarri (Larraun): eún

Eugi: téla, oǰálaɣ (mark.)
Ezkurra: eún, óia̯l, óie̯lák (mark.), téla 

(mark.)
Gaintza: eu̯ŋkí
Goizueta: telá, *ojálá, *éu̯na
Igoa: ístupé (mark.), éstupé, ẹstupé 

(mark.), miʃí, eún
Jaurrieta: oǰála (mark.)
Leitza: eún, arískoá (mark.), mi:śé, iʃtupé, 

télá (mark.), *ojál
Lekaroz: etʃéeɣun
Luzaide / Valcarlos: etʃéoiá̯l
Mezkiritz: 
Oderitz: 
Suarbe: téla (mark.)
Sunbilla: eún
Urdiain: 
Zilbeti: 
Zugarramurdi: óǰalá (mark.), telá

Lapurdi

Ahetze: óia̯l, eśtóf
Arrangoitze: *eśtófa
Azkaine: oiá̯la (mark.), eśtófa (mark.)
Bardoze: 
Beskoitze: eśtófa, *óih̯al
Donibane Lohizune: eśtofá, oiá̯l
Hazparne: eśtǿfa, eśtófa (mark.), *óia̯léśtof
Hendaia: téla, *ojál
Itsasu: oih̯ál, ehúna (mark.)
Makea: eśtófa, *óih̯al
Mugerre: eśtofa, oih̯ala (mark.)
Sara: oiá̯l
Senpere: óia̯l, *éśtofa
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: óia̯l, *eśtófa

Nafarroa Beherea

Aldude: oiá̯l
Arboti: hariskoa (mark.)
Armendaritze: oih̯ál, *eśtofá (mark.) (?)
Arnegi: oih̯ál
Arrueta: oih̯al
Baigorri: 
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: oih̯ál
Bidarrai: óih̯al, *eśtofá
Ezterenzubi: 

Gamarte: oih̯ál
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: óih̯al
Izturitze: óih̯al, lihooih̯al
Jutsi: oih̯al
Landibarre: [ez da galdetu]
Larzabale: 
Uharte Garazi: óia̯l, *eśtófa

Zuberoa

Altzai: lia (mark.)
Altzürükü: ehýn
Barkoxe: [ez da galdetu]
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: limihíśe (?)
Montori: 
Pagola: lihooih̯al
Santa Grazi: 
Sohüta: oih̯ál, *eśtofá:
Urdiñarbe: 
Ürrüstoi: lĩoih̯ál 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Asteasu (G): telá
Dorrao / Torrano (N): estúpil, arp̄íʎerá
Elduain (G): *eu̯né
Etxalar (N): línoskua (mark.)
Ezkurra (N): téla
Goizueta (N): *éu̯na
Igoa (N): eún
Leitza (N): mi:śé, iʃtupé, télá
Oiartzun (G): oǰál
Orexa (G): tɛĺa
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2059. Mapa: tejido de lino / tissu (2) / linen cloth

GALDERA: 57180 

ehun(-)  
estofa  
iztupe
eztupil  
linozko(-)  
(lio)oihal  
arizko(-)  
firusko(-)		
kirruzko(-)  
mi(hi)se  
arpillera  
tela algodosko  
tela  

- Lihoz egindako oihalaren izena jaso da.
- Zenbait herritan edozein gaiz egindako oihalaren izena izan da bildutakoa; ez nahitaez lihoari dago-
kiona.
- Galdera honetan jaso diren erantzun batzuk 57170 'tejido de lana / tissu' galderan ere jaso dira.
- “(lio)oihal” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: etxeoial, lihooihal, lioihal, oialtzuri, 
oiel, oial, oyal, oyel, oihal.
- “arizko(-)” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: arisko, arizko maindire, harizko, arizko.
- “kirruzko(-)” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: eztupe, ixtupe, iztupe.
- “mi(hi)se” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: erriko miesa, limihise, misa, mise, mixa-
zko, mixi.
- “linozko(-)” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: lia, linosko tela, linozkua, liñuskua, 
liñuzko, tela liñosko.
- “ehun(-)” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: aun, egun, ehuna, ehün, etxeegun, eun, 
euna, eune, eunbara, eunesko, euneskua, eunezko, eunezko maindire, eunezko tela, eunki, euntela, 
iauna. 


